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Název práce: Interkulturní komunikace v Evropské unii na příkladu česko-německé komunikace v oblasti obchodních vztahů: Současné problémy a jejich příčiny

1.
CÍL PRÁCE (uveďte, do jaké míry byl naplněn):

Cílem práce, který autor vytyčuje v úvodu, je představit na pozadí obecných základů interkulturní komunikace současný stav česko-německé obchodní komunikace jako příklad komunikace příslušníků dvou blízkých států v rámci EU. Autor zároveň do cíle zahrnuje vysvětlení pozadí aktuálních problémů v této komunikaci. Cíl byl splněn.
2.
OBSAHOVÉ ZPRACOVÁNÍ (náročnost, tvůrčí přístup, proporcionalita teoretické a vlastní práce, vhodnost příloh apod.):

Téma bylo od počátku na základě dohody s vedoucí práce pojato poměrně široce a spíše teoreticky, a kladlo tedy zvýšené nároky zejména na schopnost studenta vybrat vhodnou aktuální literaturu k daným okruhům, jasně strukturovat informace v ní nalezené a docílit sevřené výstavby práce, z níž jasně vyplyne, jaké jevy mají vliv na současnou podobu česko-německých obchodních vztahů a na problémy, které se v těchto vztazích vyskytují a negativně je ovlivňují. Zároveň měl student za úkol doplnit získané informace o informace odborníků z praxe. 
Zde je třeba kladně hodnotit následující skutečnosti: Student vyhledal skutečně relevantní aktuální zdroje, a to v českém, německém i anglickém jazyce. Z těchto zdrojů dokázal vybrat vhodné informace a přehledně je zpracovat v jednotlivých kapitolách, které tak postihly několik oblastí např. oblast lingvistickou, psychologickou, historickou ad. Přes tento záběr práce nepůsobí roztříštěně, naopak kapitoly jsou spolu organicky svázány a směřují ke komplexnímu zhodnocení současného stavu česko-německých obchodních vztahů v kapitole 10. Práce tak přináší nový pohled na problematiku zejména právě díky tomuto komplexnímu pojetí.

Co se týče volby respondentů, omezil se student v konečném výběru pouze na respondenty, kteří mu byli – na základě hlubších osobních vztahů - ochotni poskytnout co nejpodrobnější informace k vybraným otázkám. Vedoucí práce tuto skutečnost uvádí z toho důvodu, že je tím na jednu stranu počet oslovených zástupců česko-německé obchodní sféry poměrně nízký, na druhou stranu však jejich odpovědi většinou zahrnují zajímavé a velmi konkrétní zkušenosti z praxe. Jako doplnění teoretických poznatků jsou tedy zcela funkční, byť je nelze považovat za reprezentativní. Autor tyto názory odborníků pracujících ve firmách s česko-německým vlastnictvím nebo obchodujících s partnery na druhé straně hranice zařazuje dle jejich tematického zaměření vždy k příslušné kapitole, která se i po teoretické stránce tímto zaměřením zabývá, což přispívá k přehlednosti a obsahové sevřenosti kapitol z pohledu čtenáře. 
Jediný problém zde autorka shledává v ne zcela rovnoměrném zastoupení německých a českých odborníků (čeští převažují).

Přílohou práce je seznam dotazů, na které měli vybraní zástupci česko-německé obchodní sféry odpovídat. Tato příloha je zvolena vhodně a je na ni i vhodně odkazováno v samotné práci.

3.
FORMÁLNÍ ÚPRAVA (jazykový projev, správnost citace a odkazů na literaturu, grafická úprava, přehlednost členění kapitol, kvalita tabulek, grafů a příloh apod.):

Jazykový projev autora je bez připomínek, naopak je velmi kultivovaný, počet chyb (např. občasné chyby v interpunkci) je vzhledem k rozsahu práce zanedbatelný. Citace a odkazy na literaturu jsou v pořádku, seznam literatury je zpracován přehledně a jednotně, grafická úprava práce je rovněž přehledná.
4.
STRUČNÝ KOMENTÁŘ HODNOTITELE (celkový dojem z práce, silné a slabé stránky, originalita myšlenek apod.):

Celkový dojem vedoucí práce je jednoznačně pozitivní. Práce je cenná zejména jako zdroj komplexních informací o daném tématu. Navzdory šíři témat, která musel student prostudovat, nedošlo k myšlenkové rozdrobenosti a neucelenosti práce. Naopak všechny složky jsou propojeny tak, aby mohly být vhodně využity jako podklad pro vysvětlení problémů v současné česko-německé komunikaci v závěru práce, obsahová sevřenost práce je podpořena i průběžným odkazováním na kapitoly rozvíjející některé z kapitol předcházejících a vysvětlováním na koncích jednotl. kapitol, jaká problematika bude následovat. 

I po formální stránce je práce v pořádku. Z tohoto důvodu vedoucí práce ve svém hodnocení odhlíží od menšího počtu oslovených zástupců obchodní sféry, kteří navíc přes jejich nižší počet dokázali podat podnětné autentické informace k danému tématu. 
5.
OTÁZKY A PŘIPOMÍNKY DOPORUČENÉ K BLIŽŠÍMU VYSVĚTLENÍ PŘI OBHAJOBĚ (jedna až tři):

1. Jak Vy osobně coby člověk, který vyrostl v bilingvním česko-německém prostředí, hodnotíte české a německé stereotypy představené v kapitole 7? Ztotožňujete se s nimi, nebo byste některé z údajných typických českých a německých vlastností hodnotil jinak?
2. Umožňuje podle Vás využívání třetího jazyka při česko-německé obchodní komunikaci, tj. jazyka, který není mateřštinou ani jednoho z partnerů (zde angličtiny), stejně hodnotnou komunikaci jako v případě, český i německý partner spolu hovoří německy? Pokud ne, zhodnoťte pozitiva a negativa obou těchto možností.
6.
NAVRHOVANÁ ZNÁMKA (výborně, velmi dobře, dobře, nevyhověl): výborně
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